. Perfect.
O- L'}Idllhhlt(‘]l) ()n i I)llb pOUl‘ mm

- . Chaushitemt, “ - Hoi
- Chaushitem, R "l ‘
Kae-chaunshkilt, -~ «. - nousg i
" Chaushtemt, = - “ " vous
' (:ha.mshltem, % oux

I nm—WlTn TRIRD VERB RELATIVE [MPERSONAL.
INDICAT:VE MOOD. '

Present, - DPerfect.
Ko-cs-guizttem; On me le donne. l(d-«ruizl'tetl1, Onme I’ a donné
Ku- cs-gule'tcm, K te “. Guizlzt, .« te “
‘Es-guizttem,  «’fni . .. (rm/}tem - % lat “
Kaestguizhlt, . nous + ,]_\.).L-guu;hlt, “ pous ¢

es-guizltem, ¢ vous ¢ Guiztemt, T vous ¢
Es-gujizttem, ¢ Jeur « (rml?ltc-m, - ¢ leur <

[Other Moods and. Tcnn(,s formed from the above]

N.B. This ix‘npéx'sunasl“:“tmnsilivc verb, may properly be called a

say, the person from whom the passion proueuds, be mention-
-¢d, then the regular conjugation uf the verb transitive nust be

tollow ed. At one. glanc it will be noticed that when the..:
agent is expressed the final letter is s; when the agent is

. not. expressed, but is an mdcmmtv agent, the final letter is m
ort, v.g: ] :
J\o -azgantem, On m”a regarde, I hn\'c been looked at
Ko-dzgais, 11.m’ a regardé I have been lobked at by h1m
‘Ko-chaushitem, On a pri¢. pour moi, 1 have bc en prayed for
I\o~chau~’}nt& " 11'a pric pour moi, IThave been prayed for by him
I\o/-guu}tcm, Onme I"a donné I have been given that
Ko-guizits, Ilme 1" a donné, ~ 1have been given that by him
So that this impersonal transitive verb would answer very well to
to the particular English passive, “I have been. pr.n ed for,”
“I have been written to,” “I have heen .spo]\eu t0;” or to the
* Latin, “miki dictum! fuit,” “mihi relatum Juwit ;7 and the inwaosi-
tive )mpor\on.ll torin to the Latin, “«h-_vt:u," it ltur,”
““disceditur.’ '

‘passive verb, with the remark’ that tho patient is expressed .
Jbut the agent is not mentioned. Qhould the agent, that is to




